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mu priuče tudi kmetiški"? Stavek: „Jožek in Minka sta visela z gorko ljubez-
nijo na svojih starših" (86) smrdi po nemškem slogu ter je brez potrebe zveri-
žen; komur je do naravnega izražanja , bi kratko dejal: „Jožek in Minka sta jako 
ljubila starše". Stavek: „Potem boš tudi znal vrednost pridobljenega ceniti" ( 9 1 ) 
naj bolje slove tako-le: „Potem boš tudi cenil vrednost tega, kar si pridobil". 
Stavek: , .Gospodar in sin sta tekmovala, od koga bodo posli hitreje in plodonos-
neje izvrševani" (Q5) je do jedra neslovenski ter naj se g lasi : „Gospodar iu sin 
sta tekmovala, kdo bo posle izvrševal hitreje in plodonosneje1 '. — Glede neka-
terih slovničnih oblik bodi omenjeno to-le: „ l a h k o " kot prislov ima v drugi stopnji 
J a z e " (ne „ l a ž j e " , 57, 92); namesto „jabolčen cvet" (28) stoj pravilno „jabol-
kov c v e t " ; namesto „ovenele rože" (40), „ovenela roka" (62) „uvele r o ž e " , 
„uvela roka". Ime „Vladimir" se sklanja „Vladimira" , ne „Vladi mi r j a " . Na. 
mesto „pojdi pogledat" (57) stoj pravilno „pojdi gledat", ker se uamenilnik 
ivori samo iz tiedovršnih glagolov. V stavku: „ Z r a v e n sede učitelj, star, pri-
jazen gospod" (57) morata imeti oba pridevnika določeno obliko, ker se je o 
tem starem, prijaznem gospodu že govorilo na str. 54. V stavku: „ T o je šlo tako 
napre j" (Gl ) naj se „ n a p r e j " nadomesti z „ d a l j e " . Sad se navadno utrga, ne 
odtrga (69). V stavku: „(Jabolka) se smejejo vsakemu, kdor gre mimo, iu vabijo 
vsakega, kdor dvigne pogled" (70) so vsi zaimki napačno rabljeni; č i taj pravilno; 
,.. . . vsakomur, ki gre mimo . . . vsakogar, ki dvigne pogled". Nadal je stoj : na-
mesto „bosonog" (70) kratko „ b o s " ; namesto „vsak pameten človek" (72) „vsak 
pametni človek"; namesto „ i zgreš i la" (SO) „ z g r e š i l a " ; namesto „kral jevi Za-
g r e b " (09) „kraljevski (ali kral jev) Z a g r e b " : A. Fantek. 

Marka Senjanin, slovenski Robinzon. Po angleškem izvirniku priredil Jan 

v Baukart, Ljubljana 1920. Natisnila in založila „Učitel jska t iskarna" 158 str. 

Apri la 1710.1eta je izšla v Londonu knjiga, ki je postala v kratkem času 
znana po vsem svetu iu bila prevedena neštetokrat v skoraj vse jezike. N j e 
skromni naslov se je glasil „ T h e life and surprising adventures of Robinson 
Crusoe" (Živl jenje in čudoviti doživljaji Robiiisona Crusoeja) . T o je bil prvotni 
Robinzon, kkterega doživl jaje je vsakdo izmed nas v zlatih časih otroške mlado-
sti v Parapotovem prevodu vedno iznova prebiral in se ob njih zasanjal v daljne, 
nedosežne kraje in čase. Sa j še .Macaulay pravi : „ K d o se ne spominja z otož-
nostjo, kako je prvič čital Robinzona C r u s o e j a ? " 

Za 2001etnico te knjige smo tudi Slovenci dobili „ s v o j e g a " Robinzona; pra-
* vim „ s v o j e g a " , ker prevode angleškega smo že imeli. Kakor so Nemci bolj ali 

mauj tesno držeč se izvirnika, ali pa tudi popolnoma prosto, priredili celo vrsto 
nemških Robinzonov, tako so tudi vsi drugi narodi prirejali svojim odnosa jem 
primerne lastne Robinzone in nazadnje smo g a dobili tudi mi. Kakor p r a v i , 
izdajatelj , ga je „priredil po angleškem izvirniku". Kako g a je priredil, si 
hočemo malo natančneje ogledati. 

Ime našega Robinzona, Marko Senjanin, se bo pač vsakemu zdelo neslo-
vensko in lo je menda prireditelj tudi čutil, ko je napisal v predgovoru, d a „ je 
Marko Senjanin slovenski Robinzon in v neki meri jugoslovanski'*. 2e v prvih 
vrsticah knjige zvemo, zakaj se tako naziva. Njegov oče je bil iz Sen j a v hrvat-
skem Primorju. Zaradi tega so ga nazivali Senjanina in to ime je rodbini, 
ki je živela v Trstu, ostalo. T a k o je prireditelj prekrstil Robinzona Kreutznaerja, 
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imenovanega Cntsoe, katerega oče je bil doma v Bremenu in živel najprej v 
Hulln in potem v Yorku, in srečno presadil povest, oziroma nje začetek, na 
domača tU. 

Priredite j je vzel iz izvirnika nekako polovico in jo tako sestavil, d a se kljub 
temu brezhibno čita, ne da bi se *evi spoznale, Pri taki povesti je kra jšanje itak 
prav lahka stvar. P r i natančnem primerjanju onih delov pa, ki j ih je prireditelj 
pre vel, zapazimo, d a le slabo razume angleščino, ali pa da je prevod napravljen 
silno površno in malomarno, kajt i ponekod je kar pol stavka ali celo več stavkov 
izpuščenih, ali so pa popolnoma predrugačeni, ozircma je prireditelj smisel na-
pačno razumel in to večinoma pri težjih, ali starinskih, manj razumljivih kon-
strukcijah, oziroma pri strokovnih ( n a pr. mornarskih) izrazih, čemur se je pri-
reditelj na ta način kar lepo ognil, kar je seveda tudi „prireditev". 

O g l e j m o si par takih mest. Angleško besedilo sem posnel po T a u d m i t z 
Edition, ki je pretiskana po Keltiejevi izdaji Efeloejevih del (Edinburgh 1880-)-
Baukart str. 5.: „ M a l a mestna šola" je v izvirniku a country foe-scool, to je 
brezplačna deželna, naša „ l judska" šola. „Namenil me je uradniški službi", 
pravilno „določil me je za pravo ( j u s ) " , kajti v izvirniku stoji: designed me ior 
the law. Baukart s t r M o j oče, moder in resen mož, me je skušal odvrniti od 
teh naklepov, ki je v njih videl mojo nesrečo. Nekega jutra me pokliče k sebi v 
sobo — zaradi protina ni mogel hoditi ter i z pregovori z menoj o tej zadevi. 
„Čemu hočeš ostaviti dom in rojstni k r a j ? — Pomisli dobro, ali te nc žene na 
morje samo žel ja za nemirnim življenjem! G l e j tu doma bi lahko živel lepo v 
miru in precejšnji blaginji , ako bi bil marljiv in vztrajen." Izvirnik: My father, 
a wise and grave man, gave me serious and excellent counsel against what he 
foresaw was my design. He called me one morning into his chamber, where he 
was confined by the gout, and expostulated very warmly with me upon this 
subject: he asked me what reasons more than a mere wandering inclination 1 had 
for leaving my lathers house and my native country, where \ might be well 
introduced, and had a prospect of raising my fortune by application and industry, 
with a life of ease and pleasure. 

Reklo bi se: M o j očeh moder in preudaren mož, mi je resno in zelo prav 
odsvetoval od mojega načrta, za katerega sem se odločil. Neko jutro me je po-
klical v svojo sobo, kamor je bil navezan zaradi protina, in me zelo iskreno 
prijel glede te zadeve: vprašal me je, ali me še kaj drugega žene razen samo 
lahkomiselnega nagnem ja, da zapustim hišo svojega očeta in svoj rojstni kraj , 
kjer bi se dobro ustalil in bi lahko z gotovostjo pričakoval, da povečam svoje 
imetje z vztrajnosl jo in pridnostjo, zajedno pa imel udobno in veselo življenje. 

Го je primer za odstavek, ki ga je Baukart še precej ueskrajšanega (razen 
izpuščenega: very warmly; what reasons more than a mere wandering in-
clination; where 1 might be well introduced) sprejel v svojo knjigo, P r v e g a stavka 
ni razumel. Design ni nesreča, temveč: naklep. 

Baukart str, 26.: Odtam (namreč od severovzhoda) je besnel ua tako grozo-
vit način, da smo se morali za celih dni prepustiti le njegovi nestalni volji. 
Ni mi treba poudarjati , da sem vsak čas pričakoval smrti , iu nihče ni bil na 
ladji , ki bi se nadejal rešitve. Povrhu smo med tem izgubili tri l judi: en mornar 
je u nirl za vročico, nekega drugega in vajenca je morje splavilo s krova. Se le 
na dvajseti dan se je bur ja (1) malo polegla, in določili smo približno, da se na-
hajamo severno od v e l e toka Amazonas. 
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Izvirnik: From whence it biew in such a terrible manner, that for twelve 
days together we could do nothing but drive, and, scudding away before it, let 
it carry its whither ever fate and the fury of the winds directed; and during 
these twelve da>s, I need not say that 1 expected every day to be swallowed 
up; nor, indeed, did any in the ship expect to save their lives. In this distress, 
we had, besides the terror of the si or m, one of our men died of the calenture, 
and one man and the boy washed over-board. About the twelfth day, the weather 
abating a little, the master made an observation as well as he could and found 
that he was in about I t degrees north latitude, but that he was 22 degrees of 
longitude diFierenoe west from Cape St. August ino. 

Cohered en prevod: „Odkoder je tako strašno pihal, da celih 12 dni nismo 
mogli drugega, kakor se dati gnati in, bežeč pred njim naprej, ga pustiti, da 
nas zanese, kamorkoli nas je vedla usoda in smer vetrov - in ni mi treba reči 
da sem v teh dvanajstih dneh pričakoval vsak dan, da se pogreznem in zares 
nihče na ladji ni pričakoval, da bo rešil svoje življenje. Razen tega nam je v 
tej sili poleg grozote viharja eden naših ljudi umrl na vročici, nekega drugega 
in fanta pa je splavilo s krova. Okoli dvanajstega dne se je vreme malo po-
leglo in kapitan je določil- položaj tako dobro, kakor je mogel, in našel, da je 
bil približno 11 stopinj severne širine, toda da je bil 22 stopinj dolžinske raz-
like iapadno od rtiča sv. Avguština." 

Baukart je torej stavek „and, scudding away before it, lei it carry us whither 
ever fate and the fury of the winds directed" kar izpustil, ker menda mornarskih 
izrazov drive, scud, carry in direct, katerih pomen je precej enak, ni razumel 
ali рл ni znal najti zanje primernih slovenskih besed. I expected every day to 
be swallowed up se ne pravi „sem vsak čas pričakoval snu-Ii", leittveč: sem vsak 
dan pričakoval, da se potopim (pogreznem), V naslednjem stavku je izpustil 
izraze „in this distress" in „besides the terror 0! the storm'1. About the twelfth 
day se ne pravi „šefe na dvajseti (!) dan", ampak: okoli d vatta j si ega dne. Sledeči 
stavek je spet skrajšan in s tem se je prireditelj ognil mornarskim izrazom: 
made an observation, 11 degrees north latitude, 22 degrees of longitude difference. 

Dnevnik (str. 38) se začenja v izvirniku s 30. sepletnbrom, prireditelj ga je 
znatno «krajšal in ga začel šele pri 10. decembru, 24. decembra stoji v izvirniku: 
Much raiit all night and all day: no stirring out, to je; Mnogo dežja 11 oč i 11 dan, 
nemogoče iti ven. Baukart prevede z ; Deževalo je noč in dart; na lov (!) nisem 
mogel, i it dodal: Doma praznujejo nocoj božični večer z vsemi starimi običaji. 
V mislih na izgubljeno srečo sem se razjokal. Ta dodatek kaže, kakor ves način 
prireditve, da knjiga menda le ni napravljena na podlagi angleškega izvirnika, 
ampak po kaki drugi, skcraj gotovo nemški ah hrvaški prireditvi Robinzona. 

Se en primer. Baukart str. 154.: Za naseljence nakupim se pet krav, tri 
iirrted njih s teleti, nekoliko ovac, nad 20 svinj, dve kobili in žrebca. Vse to je 
srečno prispelo na otok, 

Izvirnik: I sent them also from Ihe Brasils five cows, three of them being 
big with caff, some sheep, and some hbgs, which, when I came again, were 
considerably increased. 

Dobesedno: „Poslal sem jim tudi iz Brazilije pet krav, od teh tri breje, 
nekaj ovac in nekaj prasic, ki so se vse močno pomnožile, ko sem prišel nazaj" . 
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Tudi ta stavek nam predočuje prav dobro način Bank art o ve prireditve. 

K n j i g i je dodan seznam manj znanih besed in seznam manj znanih zemlje-
pisnih imen. K a j je vse vzeto v prvi seznam in na kak način je razloženo, 
nam kažejo primeri: Črcvelj - približno 30 cm, hrbtišče ladje - tadjin naj-
spodnejši del, podoben prsni kosti ptic; paluba - krov, vrhni, vodoravni in tlom 
podobni del ladje, ki pokriva njen trup; tridesetletna vojna - od leta ! 6 l S , d o 
1Ö4S. V seznamu manj znanih zemljepisnih imen ima napačen naglas Bärbados 
(pravilno Barbados) in San Salvador (pravilno Salvador). Naglasa pa ni p n 
treh: Lizbona, Madrid, Trinidad, kar je najmanj nedoslednost. 

K n j i g o kvari par prcdpotopnih slik, 
Pavel V. Breznik. 

Ivan Andr ić : Put A\l\t Gjerzeleza. Beograd 192Ü. S. B. Cvijauovič. 41 str. 

K o sem preči t al to značilno povest i co, se mi je zdelo, kakor bi bil blodil 
po daljnih in tujih krajih med tujimi in čudnimi ljudmi. Pa ni&em. Povest se 
vrst v okolici Sarajeva in Višegrada, kamor je na svojem pote pust v u stigao 

Gjerzelez. Pjesma je iäla pred njim. Na bijeiu konju, krvavih oči ju, on je jahao 
ravanlukom, , . čevkeni na Üjerzelezu sjah su i poigravali na v j e t m . . . On je 
nosi o slavu mnogih m e g d a n a . . J u n a č i l je od krčme do krčme, strahoval s 
svojo močjo in nasilnostjo, kogar je dosegel, Posebno je zalezoval lepe ženske. 
Lepa ženska, pa naj je bila že gosposka, kmetska, ciganska ah tudi vlacuga, ga 
je zmešala, da izgubi u tili čas svaki račun o vremenu i istinskim od-
nosima i svako razumevanje za stvarnost, koja rastavlja ljude jedne od dru-
gih" . Z vsem svojim kipeči m zdravjem in napeto moško močjo hrepeni po lepi 
Benečanki. radi katere g a osmešijo in ponižajo, da inalodušno pobegne v družbo 
cigank, ki pa se tudi r o g a j o njegovemu koprnenju. O d jeze iti žalosti popiva 
s cigani, prepeva in se zaman prikupuje ciganki Zemki: N e gad ja j a* 
Z e m k o . , . , samo dodj i !" A ker se je osmešil, je izgubil ves ugled, „ B e d a n , 
nesrećan, slavan i smiješan, tako je obišao Gjerzelez po carevine." Naposled se 
je zagledal v Sarajevu v prelepo Katinko, ki so jo morali skriti pred nasilnim 
Turkom. Zato se je „nadimao od gnjeva. Ne moči do te vlahitije; nikad ne moči. 
I ne moči nikog ubiti i nista razbiti! . . , 1 kakve su to žene do kojih se ne 
može kao ni do Boga? . . Ž a l o s t e n iu jezen je naposled „ z a k m i u o u jedno 
malo dvorište s visokom k a p i j o m . . . U nialoj i l i jepoj sobi, u prigušenom 
svijetlu z a v j e s a . . . s jedila je s mirnim očima i bijelim rokama, Jekaterina, kao 
da čeka - . B i l a je izmed onih, ki so , r . . kupovue i ci jelom gradu P o imenu 
poznate d je v o j k e . , ," T a šele ga je rada utešila iu pomirila, da je pokojno 
„ . . . p r i p i o lice uz tanko tkivo njenih dimija; pred očima su mu kružili svijetli 
i' c r ven i kolu tov i nesrečne krvi i bezbrojne uspomene, ublažene i daleke 
Benečanka „či je se tijelo, vitko i plemenito, ne može ni zamisliti. Ciganka Zemka, 
drska i podmukla, a mila Ž ivot inja . . V mislih se mu prikazujejo vse ženske, 

ki i ill je kdaj imel gojna udovica. Strašna jevrejka. 1 Ka tinka, voće koje 
ni je u hladu. — Ne, to j e ruka Jekateriue. Samo Jekaterinel J edino do Jeka-
terine se idc r a v n o ! , . . zašto je put do žene tako vi joga v i ta j an, i zašto on sa 
sv o join slavöm i s nagoni »e može da ga pregje , a prelaze s vi gori od n j e g a ? 
S vi, samo on, u silno j i smiješnoj strasti, cio svoj vijek pruža ruke kao u snu. 
Sta žene traže? — " 

d ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 


